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1) Sender/Supplier 2) Supplier-na. 0091024089 [ 3) Shipping order-no.
Robert Bosch Elektronika Kft. Sendaciii= HU26951542
cHub
Robert Bosch {it 2 4) No. sender at the
3000 HATVAN shipping carrier
Persomn:
Tel :549 Fax: - TRANSPORT ORDER
5) Loading point 6)pate 10.04.2019 7)Relations-no. | l
8) Transportnumber 11092206 9) shipping carrier 10) Carrier-no, 97157188
11) Recipient 12)Customerno. 1000911829 Varga Trans Kft
Magna PT S.p.A. Szegfi 1t 1q.
HU 8500 Papa
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BAa)
13) Bordereau-/Cargo list no.

14) Delivery-funloading point 15) Sendermote for the shipping carier:
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)

16) Arrive-date 17} Arrive-time
18) Reference and no 19) Number| 20} Packaging 21) 122) Contents 23) Load carr. [24) Gross weight
delivery note no. SF weight kg kg
2120641 9 Pallets 0 [0260001060V03UJ AE g9 954,0
HH2206 . 2510261400
Empt .customer| orl name empties RB

72 Bligter-Forming Part 6000439355

72 Plastic Container 6000439356

9 Pallet 6000439358

9 Pallet Cover 6000439359

Freight duty weight: 954,0
27) 28)
25) Sum S 26) Volume in cdm Sum g0 954 .0
28) hazardous freight classification
30) hazardous freight name
31) Prepayment of charges 32) Worth of goods for insurance 33) Transpertinsurance to cover by 34) Sender-cash on delivery
Delivered at plac carrier with
__—Modugno—(BA) i
35) Enclosures VAF;F“ rpy 36) Order-no, Customer 550003971201 '
74952 V#I{;hfu;; o 38) Means of transport no 87) Account assignment
H’S?O(}] bﬁa r /er\.l.‘,'i %, 10
Addszdm; 53875, Ry 39) Lorry reg.

40) Dispatch t}(peu E mﬁﬁ' }Qﬁ]ﬁm Agoounting-key

aaet \.ngamn"
j = q/lf'o 42) Acknowledgment of recelptc{faggd; GO M!Jdu nog
mentioned transport complete and in a prgper condition re

43) Takeover-confirmation from the driver:
get the mentioned transport complete, in a proper condition and Company stampgf@ﬂupes Nika e

allowing safe transport and loaded operationally reliable. 1) The “ansﬂ,?éfﬁat?:'gssu wr % n flfcf\ T
Euro-flat- p_a_l.(FFﬁ 4 Jtalé {iuam Eé]:p ﬁat_g_(_)

Date Time Signature Euro-Grate-pal.{GP) Euro-Grate-pal.(GP)
45) Place of trialls S‘iuf@ameerma»n law aranged byagreement. . . 7 - ‘ . ; 4g) fot Receivar
0 a4 et o ’
2) Supplier-no. 8) Transporinumber
JERAARL D RRICH T EARRT 0 A ETRO R
10) Camer—noi@ e 13) Borderezu-/Cargo list no.

K

0097157188

GO




1+15 und 21+22 auszufilien unter der Verantwertung des Absenders

Te be completed on ihe senders own responsibility 1-15 icluding 21+22

1-15 lovdbb4 21422 rovatokal a feladd ttilll ki sajdt fefeldsségére

MA/ 2019009404 1. példany

Feladé {Név, cim, orszag) Sender (Nams, address, country)
Absander {Name, Anschrift, Land}

T
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRAGHTBRIEF

Robert Bosch Elekironika XFT,
Robert Bosch it 1.

3000 Hatvan

HuU

Afu eltérd megallapodas esetén is a Nemzetkiizi Arufuvarczas: egyezmény
(CMR) rendelkezésal az Irinyaddk

This Camge is subject, nolwilhstanding any clause la the conirary fo the Ganvenllon
on the Contract for the Inlemational Camige of Goods by Road (CMR)

Diese trolz elner teiligen Al 1 den Beshmmungen
des Obereinkommens fiber dan Beférderungsvertrag !m Inlernationalen Sirassengl-
terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszipg) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, L.and)

Fuvarczd (Név, cim, crszag)
16 Carrier (Name, addrass, country)

Frachtfihrer (Name Ansehyfl L of a7 YT A 2

MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4.
70026 MODUGNO

IT

vilistkurd
E-§500 Pl "76':,:.'. n, 10,
Adeszdey §38720737 ~2-39

Az dru kiszolg&tasi helye (helység, orszég)

“Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)

3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successiva carriers (Name, address, Country)
Austieferungsort des Gutes (Or, Land) Nachfolgende Frachifihrer {Name, Anschrift, Land)
helység/place/Ont 70026 MODUGNO 4 .
orszagfcountryfland 1T

aru Kiszolgalas! nelye es [oponya (Nelyseg, orszag, IGopon

4 Place and date of taking over of the goods {Place, counlry, date) F""ATVarozo enmanasst €5 bejegyzasel
Crt und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Carrier's reservalions and observations
helység/place/Ort 3000 Hatvan Varbehalte und Bemerkungen der Frachifiirer
orszaglcountry/land HU
idSpontdate/Datum  2019.04,10
Y
5 Beigefugte Annaxed decuments
Dinlaarnaets
SAP-218184
[Eredeli EKAER bizenylat cdaadva a Fuvarozonak!
[ JeTes saam arapszam AT : )
Marks and Nos Number of Csomagolés mébdja megnevezése ::::::hz_tglai S2am Gross weight in Térfogat (m3)
6 Kernnzeichen 7 packages B Melod of packing 9 Name of tha - 11 kg # Volume in m3
und Anzahl der Art der Verpackung gouds Siatistknummer Brultogewichi in Umifrang in m3
Nummem Packslicke Bezeichnung Kg
9 PAL KFZ-Zubsht 954
Os21aly Szdm Betd
Cless Nember  Leller Kiasse, Zlifer, Buchsiabe 954 0
A tefadd rendelkezésel (VAm- és egyéb hivatalos kezelés) Fizelendd Felads. Sendar Pénznem, Atvevo
13 Senders inslructions (Customs and other formalililies} 18 To be paid hy > ! Currency, Consignee
Anwelsungen des Absendars (Zolls und sonslige amiliche Behandlung) Zu zahlen vem Absender Wahrung Empfanger
P:019499,019500
4]
Visszatériids A szAllitAssal K falos d K any 14
14  Reimbursement Ishipping documents are complelely tock aver
Rickerstallung Ich habe die Transporidckumente volisiandig Dbemommen
15 Fuvardlj-fizetésl rendelkezések Kiltineges megalapociésok Besondere Verelnbarungan
Direction as 1o freight payment Special agreements
Bérmenive, freight pa'd, frel
Bégngnlesités nélkl, freight to be paid, % VAR L OUVEIT A 2L
e i LU R e Lo
: ﬁ%{‘ lalkezd g‘:nds recefved; Daie on anizone
o o
:bg 5 E'? 3 Yon M. \.zegﬂi’iﬁ-‘i‘tﬂc” 24 g emplangen: Datum am.
0 N L (iR & Sl i W 5 -;-ﬁ
rSJEo %59 Tt fuveoz6 aléicasa és bélyegzale
ag‘ 2 Az dlvevé aldirdsa &s bblyegzte
W B [2 23 Signalure and stamp of 1he canier .
Untersc?r%@g{ |£ el Qeﬁ‘t Untergehnfi und Slempel des Frachtiohress Sijnators e Bewpaf g eisgries
fb FE \ Unierschrift :mr.l ELE’“,W,'.“;‘E Ergggmglers 5 L S I'.i .
= .
Jérni Reﬁaégn %37 [Rakstly
25  Veicle number  [Usaful oad ngﬂo (BA)
Fahrzeug Kennzelchen Nuizlast
MAJS70 —
TCEvLTD o Toarva di
yantita”
% v verifica su quélita e g



